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Gu Hexagram (Mountain Wind)

Gu Hexagram (blight, decay) is comprised of Xun = (wind) below and Gen ==
(mountain) above. The image of Gu shows when the wind blows on the
mountain, the fruits and leaves fall in all directions and present a scene of decay
which symbolizes the atmosphere of corruption and decline in society. If such
decay is not rectified in time, decay will be the default status quo of society. How
can one reverse a situation where society is entering decay? The following lines
help us to assess the current situation and provide suggestions.

The Judgment of Gu: ‘Supreme, it’s beneficial of crossing a big river, three days
before, three days after.’” The Gu hexagram tells us that everything may be
ruined and become worse leading to social corruption. We must remain vigilant
to prevent the impending corruption that will bring vitality and hope (good for
crossing the river) and save the society (team). The Gu hexagram also informs
us not to be afraid of problems and challenges but take corrective actions to
avoid inauspicious situations. A Junzi must be a clairvoyant to prevent problems
before they occur, cultivate morality to help people thrive, and complete the
whole process of finding problems and solving them (three days before and
three days after).

Chu-Jiu: ‘To rectify the malpractice left by the father side (politics and social
problems). With such a son (heir), the father’s sins can be forgiven. It can be a
challenging task but will be auspicious at the end’. This line tells the newcomer
how to inherit and carry forward their heritage. Having just assumed the new
position (son or newcomer), in addition to inheriting the achievements left by

predecessors, you also need to rectify the failures and not be in a hurry to



abandon everything, but carefully analyze everything that the predecessors left.
It is vital to remove the dross, take the essence, and adopt favorable strategies
according to your current situation to achieve the greater development of the
whole society.

Jiu-Er: ‘To correct the blunder caused by the mother’s side (family and relatives),
do not be too stubborn and arbitrary’. The mother's responsibility is to manage
the house and to make the whole family feel safe with materials. This line gives
the newcomers a hint about when reforming the policy about materials should
be balanced in rigidity and softness, rather than rushed and arbitrary. It is
important to adopt appropriate methods according to your current situation to
benefit the development of individuals and society.

Jiu-San: ‘To correct the mistakes of your father (previous leader), that may make
you feel upset, but no harm.” This line points out that as a new leader when you
criticize the left policy by predecessors that may make them feel embarrassed
and unhappy and they may create barriers for you to move forward. However,
if you find some mistakes left by predecessors, you must insist on rectifying
them. Although there will be many obstacles and troubles, so long you
communicate more and stick to the right path, there will be no serious harm.
Liu-Si: ‘To tolerant the blight left by your father (previous leader), an advance
brings difficulties and distress.” When you find faults left by your predecessor,
you must correct and remediate them decisively. If you are afraid to redress
their mistakes and let the ills spread, that will bring serious consequences for
your governance, and you will not make any progress and will be deeply
regrated.

Liu-Wu: ‘To rescue the ruined inheritance of the father’s generation will be
praised.’ This line states the importance of using appropriate ways, the spirit of

‘Dao’ (balanced the rigidity and softness), to correct the mistakes and reform



the old system left by predecessors. By doing so, you will gain the support and
praise of others.

Shang-Jiu: ‘Instead of serving princes, you should require yourself to do things
with noble morals.” This is the last line of the Gu Hexagram, which acknowledges
that when you came to a new position and found your predecessor had left
many problems, you dealt with them one by one. You have finished the
necessary rectifications and won praise and support. However, the last line also
suggests that you need to ignore your fame and fortune. It is now the time for
you to retire from your current position and focus on your self-cultivation and
realize new goals.

Gu Hexagram (blight, decay) is combined with Xun (wind) and Gen (mountain).
This hexagram uses the changes in natural scenery to symbolize the decline of
society. How to rectify the faults and mistakes left by the elders and avoid the
decline of society? The Gu hexagram gives the new successor hints: to correct
the problems left by the fathers (political and social aspects), stick to the right
path, convince people with reason, and never be afraid strictly correct the
mistakes. The hexagram also tells us to rectify the problems left by the mothers
(relatives, material level) using appropriate methods and combining both rigidity
and softness. When you have completed the rectification of the problems left
by the previous leaders and won the public’s praise, you should rebuff fame and
fortune and retire to seek your new goals. However, social problems will
continue to arise as people will continue to struggle for their livelihood. How can

new problems be prevented? Please continue to the next hexagram "Lin Gua".



